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Ця стаття присвячена ненормативної лексики в сучасній українській мові. У кожній сучасній мові існують лексеми, які знаходиться поза норм кодифікованої літературної мови. В
Використання цієї лексики, яка умовно називаємо ненормативна має читкі національні, культурні і соціальні риси і корінне відрізняється у різних культурах і соціальних групах. Кожне суспільство самостійно визначає що належить до групи ненормативної лексики та формує власне відношення до неїю У багатьох країн існують накази які обмежують користування цієї лексики в суспільному житті, Засобах Масової Iнформації/ЗМI/ і т.д./2/Що стосується до ненормативнiстю різних мовних явищ в українськйі літературі вважається засновником Iван Котляревський, який у 1798році написав поему “Енеїда”. Пiзнiше вона стала першою друкованою книгою, написана українською мовою. Тут йде мова про ненормативнiсть в ширшому смислi. Мова, на якiй пише Iван Котляревський, в першу чергу людська – начебто вiдмови вiд вже затвердженого давньокнижовного стилю. Автор користує фразеологiзми, приносить синонiми розмовного стилю, жаргонiзми i народно-поетичнi порiвняння. В кiнцi 18ого столiття сама українська мова вважалася ненормативною i писання на народнiй мовi не приділялося належної уваги. Сьогоднi в українськiй мовi в групi ненормативних лексикальних явищ входять:

· Вулгарiзми, лихослив’я /нецензурнi слова/ та лайки
· Новi запозиченi слова вiд iноземних мов/вони складають велику частину з розмовної мови молодих/
· А також сленг, арго та жаргон 
· Суржик. Тут робля пояснення, що суржик i суржикiзми  в українськiй мовi не являють собi об’єкт прямому спостереженнi в цій статті. Основна причина щоб вони залишуться в периферії проблема, це факт, що суржикiзми виявляють свою ненормативнiстю тiльни на фонетичному, морфологiчному та словотворчому ривнi. Суржик як мовне явище не є здатним щоб утворювати замостiйне лексему, яка буде мати свою власну семантичн i стилiстичну вартiстю.
Тут хочу теж i пояснити що ця стаття орiєтована на конкретний тип лексичної ненормативностi. В нiй я розглядаю ненормативнiстю з точки зору стилистики i незвераючи увагу  словотворчого аспекту. Норми словотвору в українськiй мовi сьогоднi теж постiйно випробуваються, але докладне спостерiгання, та описання явищ в цьому напрямку  - це об’єкт  iнших дослiджень. Дана стаття присвячена лексики пов’язана з низьким мовним стилом, i часто була виключеною, обмунаною i забороненою в  передписаннях як неналежну i непристойну. 

Цинiзми i лайки, як частина ненормативної лексики похожуть з вiруючих людей  - звiдки похоже i українське слово „лихослiв’я”- слово яку вимову передбачае нещасття, лихо, Боже покарання. Використання лайок таким чином показувало вiдношення, частiше негативне до принятих норм, i табу суспiльства. Зi змiнами переконань та ставлення до релігії в цiлому, деякi лайки закрiпилися в  суспiльствi i  їхнє використання почало сприматися як вияву категорiчної громадянської позиції, зневаження протест i т.д. у середньовiччi богохульство було невiд’ємною частиною ненормативної лексики i не тiльки не спрималося суспiльством а богохульцi часто вiдчували цiлу вагу громадського обурення i нерiдко iх аж стратили. Соцiальне табу – лайки на релiгiйнiй основнi – зникло зi змiною вiдношень до релігії. Moжемо навести як  приклад  змiну, пов’язану з Французькою революцiєю. Тодi презирство i вiдкритих цинiзми пiднялися понад всiм символами старого режиму, включно релігії. Що стосується релегiйних коренiв лайок в Українi одну з перших iнформацiї дає турецький мандрiвник Євлiя Челеб, який вiдвiдав Україну в !657 роцi. Найрозповсюдженiшi лайки тодi були „чор”, „дiдько”, „свиня”, „собака”/6/. 350рокiв пiзнiше в рiзних виразах сучасної української мови можемо знову їх зустрiти з деякими змiнами. 
· сто копанок чортів тобі в печінку
· під три чорти
· бодай тебе чорти вхопили
· а, собача кров!
· ах, ти свиняче рило!
· дідька лисого…
· дідько б його взяв (вхопив)!
· де його чорти понесли?(откъде сте ги взели??)

Зовсiм ненормативну лексику користували в конкретних сiтуацiях i українськi козаки. Один з яскравих прикладiв для таке корисування образсливої лексики знаходиться у вiдомому листi ЗАПОРІЗЬКИ КОЗАКИ - ТУРЕЦКОМУ
СУЛТАНУ, який починає так: 

 Ти - шайтан турецький, проклятого чорта брат і товариш і сомого люципеpа секpетаp ! Який ти в чоpта лицаp ? Чоpт викидає, а твоє військо пожирає. Не будеш ти годен синів  христіянських під собою мати; твого війська ми не боїмось, землею і водою будем битися
з  тобою. Вавилонськкий  ти кухар, македонський  колесник, ієрусалімський броварник, александрійський козолуп.  Великого  і Малого Єгипту  свинар, вірменська  свиня, татарський  сагайдак, кам`янецький кат, подолянський злодіюка, самого  гаспида  внукі всього світу і підсвіту блазень, а нашого бога  дурень, свиняча морда, кобиляча срака, різницька собака, нехрещений лоб, хай би взяв тебе чорт ! Оттак тобі козаки відказали,
плюгавче  !  Невгоден єси мати вірних християн !
     Числа не знаєм, бо календаря не маєм, місяць на небі, год  у книзі, а день такий у нас як у вас, поцілуй за те ось куди нас..!
     Кошовий отаман Иван Сірко зо всім кошем запорожським /1/
 
 Крiм того у вiдношеннi з рiзними табу в суспiльствi можемо прослiдкувати з’яву образливих виразiв, повязанi з стат’євими органами i функціями людського органiзму. Звертаючи увагу на такi неприємнi i вiдразливi речi вони намагалися як найбiльше образити свого опонента. Пiд час битов iснували професiйнi матюгаьлники, якi з брудними i образливими  словами як  i за допомогою показання соромнi частини тiла намагалися розгнiвити i вбити свого ворога. 

Як ми вже сказали iснують чiткi нацональнi культурнi та соцiальнi риси, якi визначають рiзницю в семантицi, конотації i функцiуваннi цинiзмiв в рiзних культурах та мовах. В японськiй мовi наприклад образливий ефект досягається за допомогою спецiальним провокативним словоредом речення, який порушує широко визнаний традiцiйний етикет. Досить цiкавi рiзницi можемо спостерiгати i в межах словянської мовної групи. Тут чiтко вiдрiзняються захiднi вiд схiднi слов’яни. Поки серед схiдними в основi великої частини найрозповсюджениших лайок знаходиться слово  „мать ” i похiднi вiд нього, у  захiдних  в значному ступенi бiльше i в якомусь ступеннi пiд захiдноєвропеским впливом лайки зберiгають свої релiгiйнi конотації. 

Запозиченi слова. У кожнiй мовi зпозичення чужi слова грає важливу ролю. В сучаснiй українськiй мовi iснує велика кiлькiсть запозичених слiв з багато мов. Iснує  i така теорiя що велика кiлькiсть слiв з ненормативним характером, лайки – якi користується в сучаснiй українськiй мовi є спадщиною з  польської, російської, татарської та iврiт. Тут першорядне значення має i генетична близькiсть мiж українською з одного боку та русiйською з iншого, яка разом з вековним сусiдством в терiторiальному вiдношеннi сприняє легке запозичення лексем. Це значною мiрою передбачає i ступiнь мовного впливу i винакнення сьогоднiшнього суржика. Колись такi запозиченi слова вважалися : „хуй”, „пiзда”, „мудак”, „їбати” та ншi. Теорiя їхнє запозичення вiд, або за допомогою росiйською мовою має серiознi недолiки. Цi слова мають спiльнеслов’янськє походження тобто в якомусь ступеннi вони теж можуть розглядатися як українськi. Етiмологiя цих слiв прозорою для мовознавцiв i вона має не тiльки спiльнослов’янське а теж i iндоєвропейске походження. Чи користування цих слiв в сенсi лайок почало почало робитися масовим зi збiльшенням впливу російської мови на терiторiях України теж важко можемо сказати. Особливо швидке запозичення ненормативних лексем вiд русійської мови вiдбувається пiд час розпаду Русiйської імперії i затвердження рад’янської влади в Українi. Тодi користування такi лайки перетворилося в в знак належностi до соцiалiстического класу i в тому сенсi соцiальне табу користування таких лексем зазнало деяких змiн. 

Останiм часом активне запозичення ненормативної лексики  в українськiй мовi є вiд англійської. Це повязано з популярнiстєю окремих частин  з американської культури, переважно фiльми, комп’ютернi програми, музика i т.д. Приклад таку запозичену лексему з англійської мови є  слово  “fuck”(фак) при тому розумінні, що значна частина української молоді користує його майже механічно. Воно стало паразитною лексемою, яка майже не має власну семантику. Якщо прослiдкуємо рiзнi ужитки в розмовах милодих людей, то зразу установимемощо українськi лексеми якi знаходилися би на її мiсцi аж не завжди бувають синонiми мiж собою i рiдко вони повязанi зi значенням цієї фонеми в англiйскiй мовi. 

Стилістичні особливості використання. Ненормативних лексiкальних явищ знаходить своє мiсце у майже всих стилах в сучаснiй українськiй мовi. В останих часах розмовний стiль не тiльки впливає  художному, який використується в лiтературi, а все частiше в лiтературних творах можемо знайти багато слiв , форм i словосплучень цiлком притоманнi розмовного стилю. Поки у неформальних  розмовах, така лексика не викликає брухливi реакцiї у суспiльствi, то її з’ява у деяких перiодiчних виданнях i книгах молодих українських авторiв, телевiзiйних  i радiо програмах стає об’єктом пiдвiщеного iнтересу та інтерпретації дослiдникiв. 

Змiни в мовнiй ситуації завжди прямо повязаними зi змiнами в полiтичнiй, iкономiчнiй i культурнiй сферi життя. Мова реагує на суспiльнi потреби, а художна лiтература прагне їх задоволити i стояти i використати якнайбiльше можливостi мови. Користування ненорматi конструкції  в україмськiй лiтературi не є випадковим або спонтанним явищем. Ми можемо її визначити як передбачено в зв’язку з необхiднiстю суспiльства i соціальною реакцiю, яка викликають змiни i як непредбачено як конкретну вияву. Серед українським суспiльством iснує теж i думку, що ненормативна лексика в мовi сама собi балансує. Остане десетiлiття в Українi пiдтверджує що таке ставлення до проблеми  є  не тiльки пасивне вiдношення, а може бути i небезпечне. . Сьогодні використання жаргону можна спостерігати не тільки в літературі, а й в офіційних виявах як лекції, бесiди, в мовi перiодичних видань, газети, журнали, ще бiльше в електроних масмедiях. 
Вважається що колись ненормативну лексику користували тiльки маргiлнi деградилi особи. ЇЇ масове користування, особливо серед молодими, сильно турбує суспiльство. Вiд спостереження розмови молодих може зробитися враження, що розмовна мова досигла такий стан, в якому дуже важко, аж неможливо вичистити її вiд ненормативних елементiв. Виражаючись таким чином молодi людей досигають бiльша експресивнiсть визволяється назбiрованою енергiю. Теж вважається що користування таких слiв пiд час афекту не е шкiдливим, неосвiдомлюючи що мова, на якiй розмовляємо має  пряме вiдбiття в нашому внутрiшному духовномуi емоцiональному свiтi. Велике питання в основi якому лежить рiшення проблеми є до якої ступенi мусимо допускати користування ненормативних мовних елементiв i де. Щоб будемо проти iснування таких елементи в розмовнiй мовi – це найменше непродуктивна позицiя.  Питання мовної грамотностi є контролювати правильне поводження кожного мовця. Проблем не буде iснування ненормативної лексики а маскування багато значень поза однією i теж самою лексемою. Тут межа мiж вiльнiсть та i безпораднiсть є дуже тонко, особливо серед молодих. 
� Уикипедия....





